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[摘 要] 汉西翻译作为中西文化交流的重要媒介，在面向西班牙地区的传播实践中面临语言结

构差异、文化语境错位与本地化适配等多重挑战。本文以西班牙地区的语言使用规范与受众接

受习惯为参照，系统梳理汉西翻译在词汇、句法及文化负载表达层面的核心处理技巧，并结合

政经媒体、教育科技、文学旅游等典型应用场景，探讨差异化的翻译策略选择逻辑。在此基础

上，本文进一步从翻译流程设计、译者能力培养及本地化反馈机制三个维度，提出面向西班牙

地区的汉西翻译实践路径框架，以期为相关领域的翻译实践与人才培养提供参考。
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Abstract: As an important medium of cultural exchange between China and the West, Chinese ‑

Spanish translation faces multiple challenges in communication practice targeting the Spanish region,
including differences in linguistic structure, mismatches in cultural context, and requirements for
localization adaptation. Based on the linguistic norms and audience reception habits in Spain, this paper
systematically summarizes the core processing techniques of Chinese‑ Spanish translation at the lexical,
syntactic, and culturally loaded expression levels. Combined with typical application scenarios such as
political and economic media, education and technology, literature and tourism, it explores the logic of
selecting differentiated translation strategies. On this basis, this paper further proposes a practical path
framework for Chinese ‑ Spanish translation oriented to the Spanish region from three dimensions:
translation process design, translator competence cultivation, and localization feedback mechanism, so as
to provide references for translation practice and talent training in related fields.
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引言

随着中国与西班牙语世界在经贸、文化、教育等领域的

交流持续深化，汉西翻译的需求规模与质量要求均显著提升。

然而，汉语与西班牙语在语法体系、表达逻辑及文化内涵上

存在根本性差异，加之西班牙地区本身具有鲜明的地域语言

特征与受众接受偏好，使得通用翻译策略难以直接套用。目

前学界对汉西翻译的研究多停留于语言对比层面，针对西班

牙地区的本地化翻译策略与系统性实践路径的探讨仍较为

薄弱。基于此，本文尝试从翻译技巧与实践路径两个维度切

入，结合具体语境与应用场景展开分析，以期对汉西翻译实

践形成更具操作性的指导。

1 面向西班牙地区的汉西翻译技巧

1.1 汉西语言差异下的词汇与句法处理技巧

汉语与西班牙语在语言类型上差异显著，汉语属孤立语，

依赖语序与语境传递语法关系，而西班牙语作为屈折语，通

过词形变化承载时态、性数、人称等语法信息，这一根本性

差异直接决定了汉西翻译中词汇与句法层面的处理难度。在

词汇层面，汉语中大量无对应词的概念，如“缘分”“面子”

“小康”等，需根据语境采取音译、释译或加注等方式灵活

处理，而非机械套用字面对应词。在句法层面，汉语惯用流

水句、意合结构，句间逻辑关系多隐含于语序之中，译入西

班牙语时须显化连接词、调整从句层级，使句子符合西班牙

语的形合表达习惯。此外，西班牙地区在用词上与拉丁美洲

西班牙语存在一定差异，译者需对词汇的地区适用性保持敏

感，避免因词汇选择不当造成语义偏差或语体失调。
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1.2 文化负载表达与语用转换策略

汉语中蕴含大量文化负载词与惯用表达，涵盖历史典故、

民俗意象、政治话语等多个层面，这类表达在西班牙语中往

往缺乏直接对应，处理不当极易造成文化信息的流失或误读。

面向西班牙受众时，译者需在忠实原文与促进理解之间寻求

平衡，对于文化距离较大的表达，可采用功能对等策略，以

目标语中语义相近的文化意象替换源语表达，从而降低理解

门槛。对于具有较强政治或意识形态色彩的话语，则需在准

确传递原文立场的前提下，适当调整语气与措辞，使其符合

西班牙受众的语用期待与阅读习惯[1]。语用转换的核心不在

于改变原文意图，而在于通过目标语的表达方式实现等效的

交际功能，这要求译者不仅具备扎实的双语能力，更需对两

种文化的语用规范有深入的理解与把握。

2 汉西翻译的关键场景与策略选择

2.1 政经与媒体语篇的翻译要点

政经与媒体语篇是汉西翻译中对准确性与时效性要求

最高的领域，此类文本通常具有术语密集、立场鲜明、表达

正式等特点，翻译时稍有偏差便可能引发语义失真甚至政治

误读。在术语处理上，译者应优先参照西班牙官方机构、欧

盟文件及主流媒体的既有译法，保持术语的一致性与权威性，

避免自行创译造成混乱。在句式选择上，政经文本多用长句

与复合结构，译入西班牙语时需在保留原文逻辑层次的同时，

适当拆分或重组句子，确保表达清晰流畅。媒体语篇则更注

重语言的简洁性与可读性，标题翻译尤需兼顾信息量与吸引

力，避免直译导致的生硬感。整体而言，政经媒体翻译要求

译者具备较强的时事敏感度与跨语言的话语分析能力，方能

在准确传递信息的同时维持原文的语体风格。

2.2 教育与科技文本的术语规范与风格控制

教育与科技文本的翻译核心在于术语的准确性与风格

的一致性，此类文本逻辑严密、表达客观，对译者的专业背

景与术语查证能力要求较高。在术语处理上，译者应建立专

项术语库，优先采用西班牙皇家语言学院及相关专业机构认

可的规范译法，对于新兴领域中尚无定译的术语，可参照构

词规律进行意译，并在首次出现时附注原文以便读者核查。

在风格控制上，科技文本通常采用第三人称、被动语态及无

人称句式，译入西班牙语时需保持这一客观中立的语体特征，

避免因主动化处理而引入不必要的主观色彩[2]。教育文本则

因受众层次不同而在语言难度与表达方式上有所差异，面向

学术群体与面向普通学习者的文本在词汇选择与句式复杂

度上应有所区分，译者需根据目标受众灵活调整表达策略。

2.3 文学与旅游文本的风格再现与可读性提升

文学与旅游文本在汉西翻译中代表着对语言审美性要

求最高的两类场景，前者侧重于情感与意境的传递，后者兼

顾信息传达与受众吸引，两者都要求译者在忠实原文的基础

上，充分发挥目标语的表达潜力。文学翻译的核心挑战在于

风格再现，不同作家在叙事节奏、人物语气、意象选择与修

辞偏好上各有特色，译者需在深入理解原文风格的基础上，

在西班牙语中寻找对应的表达资源，而非仅仅完成语义层面

的转换。汉语文学中常见的留白手法、意象叠加与节奏感，

在西班牙语中往往需要借助不同的语言手段来实现类似效

果，这要求译者具备较强的文学感知力与双语创作能力。对

于古典文学或带有浓厚地域色彩的现代文学，文化背景的差

异尤为突出，译者需在保留异域文化色彩与降低阅读障碍之

间寻求平衡，通常可采用保留原文意象并辅以注释的方式，

让西班牙读者在理解文化背景的同时感受原文的独特魅力[3]。

旅游文本则更注重实用性与感染力的结合，既要准确传达景

点的历史文化信息，又要以生动的语言激发受众的游览兴趣，

因此在词汇选择上应偏向形象具体，善用西班牙语中富有感

染力的形容词与动态动词。旅游文本中涉及的地名、菜名、

节庆活动等文化专有项，通常采用音译加注的处理方式，既

保留中国文化的独特标识，又通过简短说明帮助西班牙受众

建立认知联系。

3 面向西班牙地区的翻译实践路径构建

3.1 翻译流程设计与质量控制机制

规范化的翻译流程是保障译文质量的基础性条件，面向

西班牙地区的汉西翻译实践需要建立一套覆盖全周期的工

作体系，将译前准备、翻译执行、审校修订与交付反馈纳入

统一的管理框架，避免因流程缺失或环节脱节导致质量失控。

译前阶段是整个流程中最容易被忽视却至关重要的环节，译

者或翻译团队需在正式开始翻译之前，明确文本类型、目标

受众、传播用途与交付要求，据此制定相应的翻译策略、术

语规范与风格指南，为后续工作提供统一的参照标准。对于

涉及专业领域的文本，译前阶段还应完成必要的背景资料收

集与术语预处理，建立项目专属术语表，确保整个翻译过程

中关键词汇的一致性。翻译执行阶段应充分利用翻译记忆工

具与术语管理系统，在提升工作效率的同时减少人为失误，

尤其对于长篇文本或多人协作项目，工具辅助是维持译文一

致性的重要手段。审校环节是质量控制的核心，建议采用分

层审校机制，初审侧重语言准确性与术语一致性，复审关注

逻辑连贯性与风格统一性，终审则由母语为西班牙语的审校

人员从目标语受众视角评估译文的地道性与文化适切性。此

外，针对不同文本类型建立差异化的质量评估标准，定期对

已交付译文进行回顾与复盘，将发现的问题系统整理为经验

库，有助于在实践积累中持续优化流程，逐步形成可复用、

可迭代的质量控制体系。

3.2 译者能力结构与跨文化素养提升路径
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汉西翻译对译者综合能力的要求远超一般语言转换工

作，仅具备双语沟通能力并不足以胜任高质量的翻译实践，

译者还需在语言学知识、文化理解、专业背景与职业素养等

多个维度持续积累与深化。

在语言能力层面，译者需深入掌握汉语的语义弹性、语

境依赖性与修辞传统，同时对西班牙语的形态规则、句法结

构与语体分层有系统性认识，尤其要对西班牙地区的语言变

体、用词习惯与当代语言演变保持持续关注，避免译文因语

言滞后而显得生硬或过时。

在文化素养层面，译者应主动拓展对中西两种文化的认

知深度，不能仅停留于表层的风俗习惯了解，而需深入理解

两种文化在价值观念、思维方式与社会结构上的深层差异，

这种理解只能通过长期的阅读积累、实地体验与跨文化交流

来逐步建立。

在专业能力层面，不同翻译领域对译者的知识背景要求

各有侧重，政经译者需具备扎实的国际关系与经济学基础，

科技译者需跟进相关领域的前沿动态，文学译者则需培养文

学鉴赏力与创作敏感度，因此有必要针对不同方向建立定向

培训机制，帮助译者在专业深度上持续突破[4]。

从长远发展来看，译者能力的提升是一个持续迭代的过

程，单靠个人摸索效率有限，建立学习共同体、开展同行评

审与案例研讨、参与行业交流与学术活动，是推动译者群体

整体水平提升的有效路径，也是汉西翻译领域人才培养体系

建设的重要组成部分。

3.3 本地化与传播反馈的持续优化机制

翻译实践的最终目的是实现有效传播，面向西班牙地区

的汉西翻译不能止步于文本层面的语言转换，还需将本地化

适配与传播效果评估纳入整体工作框架，形成从翻译生产到

传播反馈的完整闭环[5]。本地化是一个比翻译更宽泛的概念，

除语言层面的地区用词调整外，还涵盖排版格式、日期与货

币单位的换算、度量衡标准的转换、文化参照系的替换以及

视觉呈现方式的适配等非语言要素，这些细节看似微小，却

直接影响目标受众的阅读体验与信息接受效果。以日期格式

为例，西班牙习惯采用日/月/年的书写顺序，若译文中保留

中文的年/月/日格式，便可能造成读者的困惑；类似的细节

问题在实际翻译项目中大量存在，需要译者和本地化团队具

备系统性的本地化意识。

在传播反馈层面，可通过用户调研、阅读数据分析、受

众评价收集及专家评审等多种方式，了解译文在西班牙受众

中的实际传播效果，识别理解障碍与文化隔阂的具体成因，

为后续翻译策略的调整提供数据支撑。反馈信息的价值不仅

在于发现问题，更在于将问题系统化整理并转化为可操作的

改进方案，纳入译者培训与流程优化的参考依据。

从机制建设的角度看，建立“翻译—传播—反馈—优化”

的良性循环，需要翻译团队、传播渠道与目标受众之间保持

持续的信息互动，这对组织协调能力与数据管理能力提出了

较高要求，但从长远来看，这一机制的建立是推动面向西班

牙地区的汉西翻译实践走向专业化、精细化的必要条件。

4 结论

本文围绕面向西班牙地区的汉西翻译技巧与实践路径

展开系统探讨，从语言差异处理、文化语用转换、场景策略

选择到流程机制构建，逐层推进分析框架。研究表明，汉西

翻译的质量提升不能依赖单一技巧的优化，而需在语言、文

化、流程与人才培养等多个维度协同发力。面向西班牙地区

的翻译实践尤其需要重视地区语言特征与受众接受习惯，将

本地化意识贯穿翻译全流程。当前汉西翻译领域仍存在系统

性研究不足、本地化标准缺失等问题，未来有必要进一步推

动学界与业界的深度合作，在实践积累中不断完善理论框架，

为中西文化交流提供更扎实的语言支撑。
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径研究”（编号：GD22YWY05）；广东省大学生创新创业项目

《广东省非物质文化遗产核心术语西班牙语翻译规范研究

与多模态翻译实践》。

注：该成果为广东外语外贸大学南国商学院多语种译介

研究中心成果（编号：2021WZJD008）


